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IIPOCTE 3AITEPEYEHHSA: TEMA IJEHTHUYHOCTI Y IOTCKOJIOHIAJIBHOMY CYCHIJIbCTBI

Cmammio 30cepeodrceno na poi i 3HaAUeHHi NPOCMO20 3anepeyerHsl 8 NOCMKOIOHIATbHUX POMAHAX, OOCHIONCYIOUU, K 60HO (PYHKYIOHYE
8 WUPULIOMY KOHIMEKCMI NOCMKOAOHIanbHOI meopii ma nimepamypu. Memoto cmammi € makoc meopemuKo-memooon02iuna i npakmu4Ho-
Meneonociuna cKiad08a npaeMaoucKypCHo20 6UMIPY 3anepeyenis 8 AHIOMOBHOMY NOCHKOLOHIANLHOMY XYOOICHbOMY NPO30GOMY MEKCHII
uepes poKpUmMmsL hopManbHol, CMuLiCmudHol, OUCKypcHol U (yHKYiUHOI cneyudiku 3anepedents, K npasmMamudHol yHieepcaii, yeu-
PA3HEHOT IeKCUKO-CEMANMUYHUMU (TeKCUYHA CIMPYKMYPA MeKCmY), CIMpPYKMYPHOCUHMAKCUMHUMU (CUHMAKCUYHA CMPYKMYpA MeKcmy),
KOHMEKCMYanbHUMU (OUCKYPCHUMU) 3ACoDaMU MOBU, AKMYANI308AHUMU 8 MEKCII XYOOICHbO2O HAPAMuUEy 8i0N08IOHO 00 IEPapXii MOBHUX
PIBHI6 NOCMKONOHIANLHO20 MUNY MEKCHY Y MOOYCi 1020 NeKCUKOYEHMPUYHOCH, CUHMAKMUKOYSHMPUHHOCME, MEKCMOYeHMPUYHOCMI |
MAYMAUenHi 11020 AK XOIICIMUYHO20 YiN020.

Kniouosi cnosa: npaecmamuuna ynisepcanis, 3anepedents, ROCMKOIOHIANbHUL OUCKYDC, XYOOUCHIN HAPAMUS.
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A SIMPLE NEGATION: THE TOPIC OF IDENTITY IN A POST-COLONIAL SOCIETY

This article focuses on the role and meaning of simple negation in postcolonial novels, examining how it functions within the broader
context of postcolonial theory and literature. The aim of the article is also to analyse the theoretical-methodological and practical-
teleological component of the pragma-discourse dimension of negation in the English-language post-colonial literary prose text through the
disclosure of the formal, stylistic, discourse and functional specificity of negation as a pragmatic universal expressed by lexical-semantic
(lexical structure of the text), structural-syntactic (syntactic structure of the text), contextual (discourse) means of language actualised in the
text of the artistic narrative, according to the hierarchy of language levels of the post-colonial type of text in the mode of its lexicocentricity,
syntacticocentricity, textocentricity and its interpretation as a holistic whole.

Keywords: pragmatic universal, negation, postcolonial discourse, artistic narrative.

AKTyalbHiCTh TeMH. BUBYCHHS MOHSTTS MPOTUCTABICHHS Ta HOTO BHPAXXEHHS y 3aMEePEUHUX JIEKCEMax Ta BHCIOBIIOBAHHSIX
IpHUBEpTac MWIBHY yBary JIIHTBICTIB, (iocodis, orikiB Ta ¢dinocodis Mosu. Ilonpu npocTHii JOTIYHUIN 3B’ 30K (-p € ICTHHHAM
TOJI 1 TIIBKK TOAI, KOJHM —p HE € MPaBAUBHM) Ta 3aKOHM iH(epeHtii, hopma Ta GyHKIIT 3arepedeHHs € CKIagHIMU ()eHOMEHAMHU
HaykoBuX cTyniit (Horn, 2001). 3anepedenns — 1ie HacaMmepe JIIHTBICTUYHE SIBUIE CEMaHTHYHOTO IIPOTUCTABIICHHS, K€ BUKO-
PHCTOBYIOTH ISl BiIMOBH, BiIXMJICHHS a00 3amepedeHHs BU3HAUECHOTO BHCIIOBJICHHS; BUIIAJOK OIIO3MIII, BU3HAYCHUH y TepMi-
Hax BiJICYyTHOCTi a00 HassBHOCTI BIACTUBOCTI 3a 3aMOBUYBAHHSM JUIs aHOTO cy0’ekTa (Silvennoinen, 1963). 3 mormsiay nexcuaHol
CEMaHTHKH, 3allepeUeHHs BU3HAYAIOTh Yepe3 BUKOPHUCTAHHS CIIiB, BUCIOBIB 00 KOHCTPYKIIiH, [0 BKa3yIOTh HA BiICYTHICTH, HeBH-
KOHAHHS a00 HeraTUBHE CTaBJICHHS 0 inef, aii abo craHy. Y aHTIIHCHKIH MOBI 3amepedeHHs Moke OyTH BUPasKeHE 3a JOTIOMOTOI0
MOp(hOTOTIUHIX (HOPM, 1[0 3MIHIOIOTh 3HAUCHHSI CJIOBA YU BUCIIOBY (un-, dis-,—less), 3 BAKOPUCTaHHSM JIiECIBHUX GopM (is not, was
not, will not), MmomansHUX (can not, may not, should not) i noBHO3Ha4YHUX (absent, fail, forget, exclude) miecniB Ta NMPUCIIBHUKIB
(hardly, barely, seldom, rarely). Ha nymxy T. I'iBoHa, 3amiepedeHHS — 11 IEPeBaKHO NPECYIO3HIis, a He CTBEPHKEHHS, a 3aIlepedHi
peUeHHS ITepe0avatoTh, 32 CBOEIO IPUPOIOI0, «3aIIEPEUCHHS BipH ciTyXada» Ta € BOYJOBAaHUMH y «3aralbHUN 3anepeunuil MOGieH-
nesuii akmy (Givon, 1979). XapakrepucTrka iHITHIM JOCIITHIKOM 3allepeUeHHsI SIK MOBJIICHHEBOTO aKTY ITOXOAUTH 3 aHTHYHUX 17ei
I10/10 BHOKPEMIICHH 3allepEeYHNX MOBJICHHEBHUX aKTiB Ha TJI BiJIIOBITHUX cTBepaHHUX pedeHb (Longacre, 1983).

Vuieepcanvnicmo 3anepedeHHs] BUSBISIETHCS Y HOTO 3[aTHOCTI BUKOHYBAaTH HH3KY BaXIMBHX (YHKIIH y KOMyHIKaTUBHOMY
aKTi, 30kpema: (1) idmogy 6i0 3200u abo cmeepodicents. 3alePEUCHHs HaJjae 3MOT'Y KOMYyHIKaHTaM BHCJIOBIIOBATH HE3TOIy abo
BIZIMOBY, 1[0 € BaXKJIMBOIO YaCTHHOIO KOMYHIKaMii; (2) onuc eiocymnocmi abo neicnysanms: 3anepedeHHs] BUKOPUCTOBYIOTh IS
MOBIIOMIJICHHSI TIPO BiJICyTHICTh YOTOCH 200 HEICHYBaHHS SIBUII YU 00 €KTiB; (3) Mmodenosannsa peanvHocmi: KOTIOMarae Moje-
JIIOBAaTH PEaJIbHICTh, CTBOPIOBATH albTEPHATHBHI creHapii abo ymoBHi curyamii (Kriz, 2015). 3 omepTsiM Ha XyIOXHIH IUCKYypC
3arepeyeHHs K YaCTHHA CMUCITY IiJIsrae CKJIaJHOMY KOHCTPYIOBAHHIO Ta CHPHHHSTTIO, IO 3yMOBIICHO 3B’sI3KaMH 3aTIePEICHHS SIK
JIOTIYHOTO MUCJIEHHEBOTO iHCTPYMEHTA BUPAKEHHS HE3TO/IH 13 CEMAaHTHKOIO, CHHTAKCHCOM Ta BU3HAUCHUM KOHTEKCTOM Y 3B’SI3KY 3
MOCTKOJIOHIATBHIM XyH0KHIM muckypcoM (Cross-Linguistic and Cross-Cultural Perspectives on Academic Discourse, 2009).

IIparmatuuana poib 3amepedeHHs y QUCKYPCi XyJOKHBOTO TEKCTy IOJISITA€ y BUKOHAHHI HUM HU3KH PO3MAITHX IIparMarhd-
HUX (YHKII, SKi CIIPUSAIOTH PO3BUTKOBI CIOKETY, XapaKTepu3amii HepcoHaXiB Ta CTBOpeHHI0 aTMochepu TBopy (Exploring the
Language of Drama From Text to Context, 1998). Cepen Takux (yHKIII BAOKPEMITIOEMO CIMEOpeHHs KOHGhaikmy meopy (I ICHICH-
HsI KOH(IIKTY B XyJJO)KHBOMY TEKCTi, BKa31BKa Ha OMO3HUIIII0 MK EpCOHAKaMU 200 MIXK PI3HUMH iesIMH, CTBOPEHHSI HAIIPY>KEHOCT1
Ta IHTPUTH JUIS YUTada); PO36UMOK nepconadcieé (POKPUTTS OCOOUCTICHUX PHC NMEPCOHAXKIB SIK MO3UTHBHHX, TaK ¥ HETaTUBHHUX,
300pakeHHs CTaBJICHHS IepPCOHaXKa Yepe3 BUKOPHUCTAHHS a00 YHHKHEHHS 3arepedeHs y komyHikarii) (Language, Discourse and
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Literature, 1995); cmeopenns susnauenoco mowny (3MalllOBaHHS aBTOPOM-HApaTOPOM IMECHMI3My, capkasMmy abo ipoHii); iomeo-
Ppennst cycninoHo2o konmexcmy (BioOpa)KeHHs COLaJbHUX Ta ICTOPMYHUX KOHTEKCTIB TBOPY uYepe3 CTaBICHHs MEPCOHAXKIB 10
MOpPaJIbHO-CTHYHUX I[IHHOCTEH, HOpM ab0 COMLIaNbHUX YSBICHB); niocuieHHs memu abo ioei meopy (MiACUICHHS 3HAYCHHSI SSIKIX
XYIO0KHIX CHTYalliil a00 Mo/ii, HaJalvu IM BaroMOCT1).

AHai3 ocTaHHIX JocaimkeHb i myomikaniii. Bennka cuctema 3aco0iB BUpaKEHHsI 3allepeUeHHs B MOBI Oarariia, HiX CHC-
TeMa crocoOiB BUpaXKeHHs JioridHoro 3amepedeHHs. H. XoMmcpkuil mpumyckae, 0 NpaBUIbHA IHTEpIpeTallis OKPEMHUX PeueHb
€ HeJOCTaTHhOIO Ha PIBHI MIMOMHHOI CTPYKTYpH, a BUMAarae BHSBJICHHS y IOBEPXHEBIH CTPYKTYypi, SKa € BU3HAYAJIBHOIO IOJIO0
inrepnperauii 3micty peuenHs (Chomskyi, 1986). Mapkep 3anepeuenns, mo nepedyBae y MIMOMHHIN CTPYKTypi, NOB’s13aHUH 13
JIECTIBHO-ZIONOMKHUM KOMIUIEKCOM, a BifTak i 3 ycim peuenusm (Meier, Aristar-Dry, Destruel, 2009). Takuii miaxia 10 aHamizy
CHUHTaKCUYHHMX CTPYKTYp HAroJIOLIye€ Ha Ba)XKIMBOCTI B3a€MOJIT MK I'TMOMHHOIO Ta IMOBEPXHEBOIO CTPYKTYPAaMH 3a/JIsl TOYHOTO
PO3yMiHHS 3HaUYEHHS PEYCHHSI, @ BIITAK 1 YChOT0 XyJ0KHBOTO TEKCTY. [ THOMHHA CTPYKTYypa, 1110 BUPAXKAE CMUCII Ta MICTUTh OCHO-
BHI €JIEMEHTH PEYEHHs, TaKi SIK MiJIMET, IPUCYJOK Ta T0JATOK, HE € JOCTATHBOIO ISl HOBHOTO PO3YyMiHHSI, OCKIIBKU He Oepe 10
yBaru CKJIaJHUX TpaHchopMallii, siki BiOyBaroThCs Ha piBHI moBepxHeBoi cTpykTypu (McEnery, Hardie, 2012). Mapkep 3amnepe-
YeHHs B MIMOMHHINA CTPYKTYpi 3a3BUUaii OB’ I3aHUH i3 JOIIOMDKHUMH Ji€CTIOBAMH, TAKUMH SK do, have, will B aHTTIICHKiH MOBI.
Hanpuknan, y peuenni He does not understand, Mmapkep 3arepedeHHs 1ot 0B’ I3aHUi 13 JOIOMIXKHUM JIiECIIOBOM does, 1110 BILTUBAE
Ha 3HAYCHHs BChOro peucHHs. dpaniry3pkuii TiHrBicT O. J[FOKpPO BUKOPHCTOBYE MOHATTS chepa Oii 3anepeyuerHs Ha PiBHI MOBEPX-
HEBHX CTPYKTYp Ta BBaXKae, II0 ONOBIAAM IIPUTaMaHHe TeckpunTruBHe 3anepeuenHs (Ducrot, 2001). Tax, 10oCniaAHUK JOBOANUTD, L0
YHHHUKHU CTBOPEHHSI 3allepEUCHHs YTBOPIOIOTH JIBA BUIM: KOHmMeKcmHuuil Ta cemanmuynui. Buena-ncuxominrsict H. bakpi Haromno-
Iye, 1o 3anepedeHHs GopMye CKIaaHy pi3HOPIBHEBY CHCTEMY Ta € MPEIMETOM JBOX THIIIB BU3HAUYeHB: (1) sIK €lIeMEeHT CeMaHTHKU
abo cunTakcucy; (2) sk norivauii onepatop (Bacri, 1995). JIyMka AOCTiAHUIN TPO Te, MO cepy il 3arepeucHHs] BU3HAYAOTh K
MOHSTTSI, ToJieM (DYHKIIOHYyBaHHs KOro € ysiBiaeHHs (Bacri, 1995), crioHykae 10 BUCHOBKY IPO PEJIEBaHTHICTD JOCIHIKEHHS 3a-
MePEeYCHHs] Yy TUCKYPCi XyIOKHBOTO TEKCTY.

3anepeyeHHs sIK eIeMEHT CMUCITY XYZ0KHBOTO TeKCTY (pyHKIIOHYE Y IUCKYPCi TOCTKOJIOHIAIBHOTO POMaHy, Jie BOHO HE TUTbKH
MOCHJIIOE 00pa3Hy eCTETHKY MPOTHCTOSHHS Ta 00pOTHOY MPOTH KOJIOHIAIBHOTO OMiHYBAHHS, alie il CIIyrye iIHCTPYMEHTOM JUIs BH-
CJIOBJICHHSI IIEPCOHAKAMHU TPABMAaTHYHOTO JIOCBiMy, MOUIYKY iI€HTHYHOCTI Ta cCTBOpeHHs HoBUX HapaTtusiB (Odin, Hediger, 2022).
[IparmatiyHa posk 3anepedeHHs y bOMY KOHTEKCTI BUSIBIISIETHCS Yepe3 XyA0/KHE 3MAITFOBAHHS CUJH 1 CYITPOTUBY, AIEKOHCTPYKIIIIO
KOJIOHIaIbHUX HApaTHBIB, PO3BUTOK NMEPCOHAXKIB Ta eMOLiHNUI BIUTHB Ha ynTaya (Roitman, 2023). Tak, excnrikayis cunu i cynpo-
muey € BTIICHOIO Y IUCKYPCi IIEPCOHAXKIB, sIKi BIIMOBIISIOTHCS MIIKOPSITUCS a00 MpUAMAaTH HaB si3aHi iM YMOBH Ta BUKOPHUCTOBYIOTh
3anepeveHHs sk 3aci0 BHCIOBJICHHs CBO€ET He3roau. [IparMaTrka 3amepedeHHs MO0 OeKOHCMPYKYIL ma nepeocMucienHs KOJloHi-
ANbHUX HApamueie TOoJsTae y 3anepeucHHi oQilliiHol icTopil a00 KOJOHIATBHUX CTEPEOTHUIIIB Yepe3 CTBOPEHHS HOBHX HApaTUBIB,
SIKi BiZIOOpayKaroTh CIIPaBXKHIN TOCBIA Ta MOIJSIIM KoJIoHI30BaHOTO Hapoay (Grabarczyk, 2019). YV mocTKOJIOHIaIBHOMY JHCKYPCi
ABTOP-HAPATOP BUKOPUCTOBYE 3aIEPEUSHHS 3 METOIO POKPUTTS 6HYMPIUHIX KOHGQDAIKMIE ma po3eumxy nepconadicig. Binmosa Big
HPUHHSTTS KOJIOHIAMBHUX I[IHHOCTEH ab0 poJjieill BKa3ye Ha eBOJIIOLII0 MEPCOHAXKA SIK OCOOUCTOCTI Ta Horo 60poTh0y 3a caMOBU3-
HavyeHHs. [Iparmaruka 3anepedeHHs B OCTKOJIOHIaTbHOMY POMaHi TaK0) CTBOPIOE eMoyitiHuil 6nue Ha YATa4Ya 4epe3 MiACHUIICHHS
HOYYTTsI HECIIPABEUIMBOCTI, THIBY 200 CMYTKY, 1110 CYITPOBOJUKYIOThH KOJIOHIanbHUH nocBi (Semiotics and Dailectics. Ideology and
the Text, 1981).

Otxe, pO3yMiHHS 3alepedeHHs B TUCKYPCi IIEPCOHAXKIB 3 METOIO BUSIBIICHHS HOTO ITParMaTHYHOT CKEPOBAHOCTI BUMArae KOMII-
JIEKCHOTO ITiJIXO0/Y, [0 OXOIUTIOE aHajli3 IIMOMHHUX i TOBEPXHEBUX CTPYKTYp, TOOTO BUBUCHHS JIGKCHYHOI CEMAHTHKH Ta CHHTAK-
CHYHUX MaTepPHIB, sKi BIUIMBAIOTh HA TOYHINIY IHTEpPIPETALil0 3MICTy PEUSHHsI, a Bi/ITAaK BUSIBICHHS YNTA4eM IMILTIIUTHOTO CMHCITY
XY/IO)KHBOTO TEKCTY, 1[0 € BAXKJINBHM B KOHTEKCTI XyJIOXXHBO-ECTETHYHOTO 300pakKeHHsSI KOJOHIAIBHOTO 1 MOCTKOJIOHIaJIBHOTO
noceiny Ta ix interpanii (English Corpus Linguistics, 1991).

JlekcHKO-CeMaHTHYHI TIATEPHHU 3allepedeHHs — 1ie BUKOPHUCTAHHSI aBTOPOM-HApaTOPOM JIEKCHYHUX [TO3HAUCHB 3allepeyeHHs y
MOCTKOJIOHIATEHOMY XY/IOXHBOMY JTHCKYPCi 3 METOI0 CTBOPEHHS CTHIIICTHYHOTO, KOTHITHBHOT'O, KOMYHIKATHBHOTO Ta CTPYKTYp-
HOTO Bi3ePYHKY XyJ0KHBO-ECTETHYHOI PeajbHOCTI 3 METOIO 3/if{CHEHHs BIANOBIZHOTO MPAarMaTUYHOrO BIUIMBY Ha 4yMTaya. Tax,
H. Bakpi BBaxkae, 110 3ariepeueHHs] BHHUKAE y TIOBEPXHEBIH cTpyKTypi Ta crocyeThest (1) imennnx ¢pas, (2) mpucniBHukis, (3) gormo-
MikHUX eneMeHTiB (Bacri, 1991). PO3BHTOK JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TTATEPHIB € mpobiieMaMu rpaMaThKaiisaiii not 1a do. Y nboMy
3B’SI3KY € 3Hauymo mpars T. Yoy, oJJHaK BUBUSHHS 3allepeuHHX MPHUCIIBHUKIB HE CTOITh Y LEHTPI if HAyKOBHX 3alliKaBJICHb.
3arajoM rpaMaTuKai3anis € OCHOBHUM IMUTAHHAM y 3B’sI3Ky 31 CTYAISIMU aHTJIHCHKOTO 3aMepedeHHs Ta MpalsMy i3 BUBUCHHS 3a-
nepedeHHs y kopmyci ta auckypei (Ushida, 1993).

JlekcHKO-CeMaHTHYHI NAaTepHU 3allepeyeHHs — 1€ TAKOXK W IPyNH JEKCHYHO-03HAUSHUX 3alepeyueHb, 10 MICTATh BiIIMOBIIHI
CEeMaHTHYHI THIIM 3allepeyueHb, cepe]] SKUX, CKaKXiMOo, IPOCTe 3anepedeHHs — no, not, nothing, nobody, none, no one, never, nor.

IMocTkonoHiabpHa JiTEpaTypa 4acTo IOB’s3aHa 3 TEMaMH 1ICHTHYHOCTI, BiIaay Ta ornopy. OJHNM i3 HaAWBaKIUBILIMX HCTPY-
MEHTIB, SIKHM KOPUCTYIOTHCSI TOCTKOJIOHIATbHI TMChbMEHHUKH, € KOHIIEMIis 3anepedeHHs. [IpocTe 3anepedeHHs, 30KpeMa, CIIyrye
HOTYKHUM HapaTUBHUM 3aCO00M JUIsl OCKapKeHHsI KOJIOHIaIbHUX HAPATHBIB, YTBEPPKEHHs KOPIHHOT 1IEHTHYHOCTI Ta KPUTHKH ic-
HYIOUHX HEOKOJIOHIAIbHUX MpakTHK. [IpocTe 3anmepedeHHs CTOCYEThCS MPSIMOTro 3arepedeHHs a0o BiIXUIICHHS TBEPDKeHHS, 171e1 un
YMOBH. Y KOHTEKCTI TOCTKOJIOHIAJILHOT JIITEPaTypH Lie 4acTo BepOasi3yeThCs SIK BiIMOBA IPUIHSTH KOJIOHIAIbHI ieoorii, icTopil
Ta iICHTHYHOCTI, HaB’s13aHi KoyoHi3aTopamu. L[5 opma 3anepeueHHs € He IPOCTO JITHIBICTHYHAM YU PUTOPUYHUM TIPHHOMOM, a
rIIMOOKUM aKTOM OIOpY Ta BigHOBIEeHHs. [IpocTe 3anepedeHHs Ciry)KUTb (JOPMOIO ONIOPY KOJOHIAILHUM 1 HEOKOJIOHIaIbHUM CTPYK-
Typam Biaau. Bimkuaawodu HaB’s13aHi IICHTHYHOCTI Ta HAPATUBH, TIOCTKOJIOHIATBHI TEPCOHAXKI CTBEPKYIOTh CBOKO CBOOOTY /il Ta
aBTOHOMit0. Uepe3s 3amepedeHHs MOCTKOJIOHIabHI aBTOPH BiIBOHOBYIOTH iCTOPIlO, KYJIBTYPY Ta iJEHTHYHICTh KOPIHHMX HAPOJIB,
sIKi OyJIM IPHIYIIeHi 200 CIIOTBOPEHI KOJIOHIAIBHUM TUCKypcoM. [IpocTe 3anepedeHHs J03BOIsi€ KPUTHKYBATH K KOJIOHIAJIbHE, TaK
1 MOCTKOJIOHIANIbHE CYCHIIbCTBA. BOHO MiIKpeCITioe CynepeyHoCTi Ta HeCIpaBeUTBICTh, TPUTAMaHHI [[UM CHCTEMaM, CIIOHYKAIOuH
YHUTAYiB CTABUTH ITiJl CYMHIB i OCKapKyBaTH ix. [IpocTe 3anepedeHHs B MOCTKOJIOHIAIBHUX POMaHax € 0araTorpaHHoo Ta CHIBHOIO
OTIOBIIHOIO cTparerieto. Lle 1ae MOXKIMBICT MUCHMEHHUKAM ITPOTUCTOSTH KOJIOHIaJIbHIM HapaTHBaM, IOBEPTATH KOPIHHY i1€HTHY-
HICTh | KpUTHKYBATH icHytoui popmu rHOOIEHHS. J[0CiIKy 0l BUKOPHCTAHHS 3allepPEueHHs B TOCTKOJIOHIANBHIN JIiTepaTypi, MU
OTPUMY€EMO IIIHOIIE PO3YMIHHS CKJIAJHOCTI Ta HIOAHCIB MOCTKOJIOHIAIBHOTO OMOpy Ta GOpMYyBaHHS 1IEHTHYHOCTI.
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IncrpymenTu ananizy. Oco0nmMBOCTI KOJOHIATBHUX TEKCTIB BU3HAYMIIN MTOJAIIBITY MEMOOUKY 0ocnioxcenns, 1o oxortoe (1)
TEMaTU4Hy OpraHi3alilo MPeaCTaBICHOr0 MaTepialy Ha OCHOBI [ukepenbHoi 06a3u, (I1) Bu3HaueHHS 4aCTOTHOCTI; aHaJli3 Hal4acToT-
HIIINX JIEKCEM Y KOHTEKCTI XyJq0kHboro TekcTy, (III) BHokpemIiieHHsT KOHTEKCTIB (QyHKIIIOHYBaHHS 3arnepedeHHs. [IpeacraBneny
METO/IMKY PO3KPUTO MOETAIHO.

Merta. 3 MeTOIO onTUMI3alii MPOBEACHHS JOCTI/HKEHHS Ta OpraHizamii Kopiycy, Oyl0 BHOKPEMIIEHO TEMH, K1 XapaKTepU3yI0Th
(hakTonorigyanii Matepian. JloMiHAHTHOIO TEMOIO (ITiATEMaMH) XyA0KHBOTO IIOCTKOJIOHIAIFHOTO TUCKYPCY Y 3B S3KY 13 BUBYCHHSIM
3anepedeHHs € (Mir, 2019):

TeMa iTeHTHYHOCTI Y MOCTKOJIOHIAJILHOMY CYCHIIbCTBI:

* hopmysanna ioeHmuynocmi: IOCTKOJIOHIAIbHI POMAHH € 3arJHOJICHIMH Yy CKJIQJIHUH mporec GOpMyBaHHS 1ICHTUYHOCTI B
MOCTKOJIOHIATbHOMY CYCIIIBCTBI, 300paykarouu, SIK IEPCOHAXK] CIPUIMAIOTh MTOEJHAHHS KYJIBTYPH, TPAJHIIi Ta CY4acHOCT.

* cynpomue ma 6opomvoa.; 300paKEHHs] HAPATHBY OIMOPY MPOTH KOJIOHIAIBHOTO MPUTHIYEHHS Ta 60pOoTHO0a MapriHaIi30BaHUX
CHUTBHOT, SIKi CTBEPUKYIOTH CBOIO KYJIBTYpHY, COLIaNbHY Ta MOMITHYHY ineHTHYHIcTh (Prince, 1995).

* KynomypHa 2iopuonicms. GOKyc Ha KyJIbTYpHY TiOpPHIHICTH Ta 3MIilTyBaHHSA KOPIHHHX TPaIUIil 3 30BHIIIHIMH BITUBAMHU
3 aKIEHTOM Ha 0araTcTBi Ta pi3HOMAHITTI MOCTKOJIOHIAIBHOT 1ICHTHYHOCTI.

* CnaowuHa KOIOHIaNi3My: TIOCTKOJIOHIATbHI pOMaHH KPUTHYHO 300pakaloTh JOBIOTPUBAJII HACHIAKH BIUIMBY KOJIOHIANI3MY Ha
CYCHUIBCTBO, PO3IIISAAI0YH TEMHU TPABMH, MIEpeMillieHHs Ta 00poThOy 3a camoBu3HadeHHs (Rumelhart, 1983).

VY NOCTKOJIOHIaIBHOMY XyI0KHBOMY JUCKYPCi 300paKeHHs 1I€HTHYHOCTI Yepe3 JISKCHYHY CEMAaHTUKY € CKJIaHUM IPOLIECOM,
SIKMI BioOpaskae 0araTOMaHITHICTh KyJIbTYpHHX, COLIaTbHUX Ta ICTOPMYHMX BIUTUBIB HA MEPCOHAKA Ta CHUIBHOTY MICIIS IEepioay
kosoHiamismy (Brown, Yule, 1983).

Buknaaa ocHoBHoOro marepiany aociaimkenns. Ilin gac anamisy (akToioriuHoro matepiany Oylo BCTaHOBJIECHO KiJIbKIiCTh
JIEKCHYHHX MO3HAYECHb MPOCTOTO 3alepedYeHHs y MOCTKOJIOHIAIBHUX POMaHaX, M0 OXOIUIIOIOTh TeMY IA€HTHYHOCTI B MOCTKOJIO-
HiaJIbHOMY cycHinbeTBi no (5071), not (10553), nothing (1244), nobody (252), none (282), no one (449), never (1873), nor (693),
HalYaCTOTHILIUMH Cepejl SIKUX € not, no, never, nothing.

He had just a few pounds for the farm and could not part with that (Efuru, 1) — BiqmMoBa po3my4utucs 3 rpomuma 3apain dep-
MU BUSBIISIE EKOHOMIYHY OOpOTHOY Ta BaXKJIMBICTH BIACHOCTI HA 3€MITIO, SIKI MEPEIUTITAIOTHCS 3 MOCTKOJIOHIATPHIMHU HAPATHBAMH.
ExonoMivuHi 0OMeXEHHS, 3 SKUMH 3IMITOBXYIOTHCS MEPCOHAXKI, BIIA3EPKANIOIOTh MIMPIIY CUCTEMHY HEpPiBHICTb, YCTIAJAKOBAHY Bil
KOJIOHIAIIBHOTO TIPABIIiHHSA, /I TOCTYII 10 PECYPCiB Ta EKOHOMIYHUX MOYKJIMBOCTEH PO3MOAITICHUI HEPIBHOMIPHO.

‘I was lucky it happened in my face, if not he would have died’ (Efuru, 13) — ug nurtara poskpuBae Temy 3a0000HIB, 1071 Ta
CHCTEM BipyBaHb, 5Ki € BAYKIMBUMH IS 0araTboX MOCTKOJOHIAIBHUX cycIinbeTB. CrogiBaHHS Ha yAady Ta 3a0000HU K YHHHHUKH,
110 BIUTMBAIOTh Ha MOJi1, BUIIMBAIOTH 31 3MILITyBaHHS BipyBaHb KOPIHHOTO HACENICHHS 3 KOJIOHIaJIbHUMH BILTUBAMHU 200 PO3MHUBAHHS
TpaJULiHHUX TPAKTHK yepe3 KomoHiamizM. KpiM Toro, mepcoHaxk HaTsSKae Ha HECTAOUIBHICTE )KUTTA Ta O0pOTHOY 3a BIDKUBAHHS B
MOCTKOJIOHIaTbHOMY KOHTEKCTi, MO3HAYEHOMY HEBH3HAUECHICTIO T JIMXOM.

I told Adizua that he must do something about our custom; if not, our ancestors would be angry with us and cause ill to befall
us (Efuru, 21) — e TBepKeHHS MAKPECTIOE KOHMIIKT MK TPAAUIIEIO Ta CY9acCHICTIO, IOLIIHPEHY TEMY ITOCTKOJIOHIAIBHOT JIiTepa-
Typu. HanonsiranHst Ha ZOTpUMaHHI 3BUYAiB 1 YMHPOTBOPEHHS MPEAKIB BioOpaxae omip 3MiHaM i 30€pexXeHHs KyIbTYpHOI 11eH-
TUYHOCTI B yMOBAX 30BHILIHBOTO BIUIMBY. Lle Takox MiIKpeCIIoe Bipy y B3a€EMO3B 30K MK MUHYJIMM, TEMEPIIIHIM 1 MaiiOyTHIM,
a TaKOXK OKPECITIOE HACIIIKM HEXTyBaHHS a00 BIIMOBH BiJl TPaJUIIHHUX TPaKTHK.

HaBeneni npukiaau BUSBISAIOTH CEMAaHTHYHHUN Ta IParMaTUYHUH 3B’ A30K JIEKCEMH 710f 3 TEMOIO 1IEHTUYHOCT] Y TIOCKOJIOHI b~
HOMY POMaHi.

To complain that your legs were fatige or your head was gidigidi was no use; all you’d get in return was a ferocious: Bus to fana!
Get on your feet! (The River of Smoke, 9.) — >xopcTka B1aga i KOHTPOJIb HaJ TUIOM Ta AiSIMH MPHUCYTHI B COLIIAJIbBHUX CTPYKTYpax,
10 IPOIUKTOBAHI KOJIOHIaIbHUMH a00 TIOCTKOJIOHIATbHUMH peskuMaMu. Bumora “Bus to fana! Get on your feet!” Bka3ye Ha BuMory
MOKIPHOCTI 6e3 OyIb-sIKOTro BpaXyBaHHS (i3UYHOTO CTaHy nepcoHaka abo Horo ocobucroro nocrimy. Llutara 300paxae, sk Buaga
Ta KOHTPOJIb HAJl TIJIOM MOKYTh OyTH BUKOPUCTaHI1 IS MATPUMKH 1 YTBEPXKCHHS COLIANBHUX Ta KYJIbTYPHHX HOPM SIK CITaAIIIMHN
KOJIOHIAIIBHOTO TIEPi0y Y HOT0 HACTIKIB B MOCTKOJIOHIAIEHOMY CBITI.

Kalua, the driver of the ox-cart, was a giant of a man, but he made no move to help his passenger and was careful to keep his
face hidden from him: he was of the leather-workers' caste and Hukam Singh, as a high-caste Rajput, believed that the sight of his
face would bode ill for the day ahead (The Sea of Poppies, 3) — y HaBeneHOMY IpHKIal CIIOCTEPIraEMo, IO MEPCOHAXI pO3aiIeH]
coLiaJIbHIMU 0ap’epamMH 1 CTepeoTUIIaMH, TTOB’I3aHUMH 3 KaCTOBOIO CHCTEMOIO Ta KyJbTYPHUMH TpaauiisiMu. Binmosa Kamya no-
MIOMAaraTtH MacakxupoBi, a TAKOXK MPUXOBYBAHHS CBOTO OOJIHMYUS, BKA3y€e HA CyBOPHUH MOJII MiXk KacTaMM Ta CTpax Mepes HeAoTpH-
MaHHSAM [UX MeX. Taka cuTyalis BioOpaxae CKIaJHOIII, 3 SKUMH 3IIITOBXYIOTHCS TIEPCOHAXK] B MOOYZOBI CBOET IIEHTHYHOCTI B
YMOBaX, Ji¢ KyJIbTypHI HOPMH # cOlliallbHEe CTAaHOBHUIIIE 3HAYHO BIUIMBAIOTH HA IXHI MOKJIMBOCTI Ta B3aEMOIIIO.

I had no shells from the sea, which was minutes away. This beautifully carved shelf: you can touch it now. Why did I not let you
eat with your bare hands when you wanted to? (At the Bottom of the River, 11) — aBTop-HapaTop BUKOpHCTOBYE 10 Ta (did) not 3aams
BUPaXEHHS BIICYTHOCTI 4Oroch a00 BiAMOBH BiJ meBHOI Aii. Tak, BiAMOBa JO3BOIUTH iCTH 3 PyK € MeTadoporo a0 CHMBOJIOM ISt
11030aBJICHHS TOJIOBHOTO Iepost HOro KyJIbTypHOI a00 0COOMCTICHOT iIeHTHYHOCTI. BiMoBa B TpaaumiiHIX cOCO0IB XapuyBaHHS
BKa3ye€ Ha BTPATy Y BiJaJICHICTh BiJl KOPEHIB, KyJIbTYPHUX TPaAULii a00 croco0y sKUTTS.

No matter where they are in Nigeria, they start a local branch of the Umuofia Progressive Union (No Longer at Ease,
5) — 300paxkeHHs 1AeHTHYHOCTI BiIOyBaeThCs yepe3 BBeneHH KoHuenuii Umuofia Progressive Union, sika MICUITIOE BaXXJIUBICTh
IICHTUYHOCTI 1 CHITBHOCTI cepe HIrepiiChbKUX TpOMaJisiH, HEe3aJIeKHO Bif iX Micus nepeOyBaHHs. YMyodis € MicIieM, OB’ I3aHUM
3 icropiero Ta Tpaguuismu Irdo, Bigrak yrBopeHHs ¢inii [IporpecuBroro Corosy Ymyodia B Oyap-sikomy perioni Hirepii Bka-
3y€ Ha Te, IO I 1IEHTUYHICTh 30epiraeThes Ta MOIMUPIOETHCS Cepesl HIrepililiB, He3BaXKalouH Ha reorpadivHi Ta COIiOKYIbTYpHI
Bigcrani. OTxke, yepe3 3raaky npo Umuofia Progressive Union aBTOp-HapaTOp HAroJoNIye Ha BaKIMBOCTI IIGHTUYHOCTI Ta CIIiIb-
HOCTI B TOCTKOJIOHIaIbHOMY cycmiibeTBi Hirepii.
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TMTPOBJIEMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

I did what I had to find a home, she told Amma, not my finest moment, I admit, still, no harm done, as my father will never
know (Girl, Woman, Other, 12) — BucniB my father will never know Bxa3ye Ha Te, 1110 J1ii TOJIOBHOT'O TepOsI 3aJIUIIATHCS HEBITOMUMHU
Horo GatbkoBi. L{e Mae 3HaYSHHS IS 1IEHTHYHOCTI EPCOHAXKA, OCKIIBKHU BiH BiI4yBa€ MEBHY CBOOO/Y YM BiICYyTHICTH KOHTPOIIIO
4epes Te, 10 0aTbKO He 3HA€ MPOo Horo Jil. Y MOCTKOJIOHIAIBHOMY CYCHIIBCTBI BIITBOPEHO Oa’kaHHs TOJIOBHOTO TepOsi YHUKHYTH
KOHTpOJII0 ab0 BTpy4YaHHs 3 OOKy KOJOHiaNbHHX ab0 TPaAMIiHUX aBTOPHUTETIB. BUKOpUCTaHHS never y 1IbOMY NparMaTHYHOMY
KOHTEKCTI BUSBJISIE ACTICKTH 1ICHTHYHOCTI, SIK-OT: Oa)KaHHS CBOOOIU Ta BiICYTHICTh KOHTPOJIO.

But oddly enough, we never talked about our friendship. We shared most of our lives with each other, and we were happy (The
Last Friend, 23) — nparmMaTtudHuii 3B'I30K JICKCEMH never 3 TEMOK IICHTHYHOCTI TOJATae B HOro CIPSIMOBAHOCTI HA Te, MO Bij-
CYTHICTh PO3MOBH IIPO JIPYKOy MOKe BIUTMHYTH Ha CIIPUHHATTS Ta PO3YMIHHS iIEHTUYHOCTI MEPCOHAXIB Yy MOCTKOJIOHIAIEHOMY
KOHTEKCTI.

Writers have never been an easy lot. More than anyone — except perhaps soldiers or mercenaries—they thrive on conflict,
viewing it as an integral part of any society. Ngugi is no exception (The River Between, 12) — y mocTkoJI0HIaIbHOMY KOHTEKCTI
MMICBMEHHHK y XYJ0)KHBOMY JUCKYPCi CTBOPIOE IIParMaTHYHUN €(EeKT Ta € BUPA3HUKOM CKJIQJHUX aCHEKTIiB iICHTUYHOCTI, TAKUX
sk 00pOTHOA 32 CAMOBU3HAUEHHSI, TIOIIYK MICIsS Y CBITi HEPCOHAXKEM Y 3B’SI3KY 13 COL[IaJIbHIMU Ta MOJITHYHUMU KOHIIikTaMu. Bu-
KOPHCTaHHS JIGKCEMH never JUlsl ONHUCY MHCbMEHHUKIB K Henpocmux ocobucmocmeti BKa3ye Ha Te, 10 I1i aCTIeKTH 1IeHTHYHOCTI €
cTamuMu ab0 HEBIIUTBHUMU BiJl IXHBOT TBOPYOCTI Ta YKUTTSL.

“You are just a woman for nothing. You can’t see, you can’t even hear smell’ (Efuru, p. 28) — y nocTkosI0HiaIbHOMY pOMaHi,
JIe 1ICHTUYHICTh 300paskeHa K CKIaaHuii (heHOMEH, 11 BTIICHO Yepe3 yIepeKEeHHs Ta cTepeoTuri. Buciis you are just a woman
for nothing po3kpuBae 3HELIHEHHS 1ICHTHYHOCTI XKiHKH. 3a JIOTTOMOT'0I0 IIOT'0 BUCIIOBY NEPEIaHO YSIBIICHHS, 110 XKIHKA HE Ma€ 3Ha-
YyIIOCTi, HIYOT0 HEe BapTa, Il MOXKJIMBOCTI Ta 31i0HOCTI HE BPaXOBYIOTh UM HEJIOOLIHIOIOTh.

‘Ajanupu, [ was helpless. I could do nothing. 1 saw our gari soak and there was nothing 1 could do. I could not lift a bag” (Efuru,
53) — y upoMy NpHKIaJl JeKceMy nothing BUKOPUCTOBYIOTh 3 METOIO IMiJKpecIeHHs 0e3MopajHOCTi Ta HE3/aTHOCTI I'OJIOBHOTO
NepcoHaka 3MiHUTH a00 BIUIMHYTH Ha cHTyauito. [IparmatuuHumii 38’5130K MoJsirac y TOMy, IO Taka 0e3MOpajHICTh BIUIMBA€E Ha
CIPUIHATTS Ta PO3YMIHHS IGHTHYHOCTI IEPCOHAYKA YUTAYEeM B TIOCTKOJIOHIATbHOMY KOHTEKCTI (Approaches to Cognition through
Text and Discourse, 2004).

When I arrived, there was nothing to alarm me. The police formalities and customs inspection went as usual. (The Last Friend,
33) — OCKiJIbKH y TIOCTKOJIOHIATbHUX POMaHaX iICHTHUHICTh € TOB’SI3aHO0 3 MUTAHHAMH O€3MEeKH, CTA0LILHOCTI Ta BIICBHEHOCTI B
c00i, TO BUKOPUCTAHHSI JIEKCEMH nothing Juis ONHUCY BIICYTHOCTI OyIb-SIKUX aHOMaJil ab0 Hemepea0dadyBaHuX MOIN BKa3ye Ha Te,
1110 TIEPCOHAX BiT4yBae ceOe BIIEBHEHO Y CBOIH 1JEHTHYHOCTI B OMUCAHIH cHTYyaIlii.

BucHoBkH. 3aranom, 3BaKaouM Ha Te, L0 JIEKCEMU 710, not, never, nothing € MparMaTHYHAM HNOKJIMKAHHSIM Ha ITOCTKOJIOHI-
QIBHI i1e1 B XyJI0)KHBOMY JUCKYPCi, IXHs HAsBHICTh y HaBEICHUX MPUKIANaX ONPHSBIIOE MIMPII TEMH Ta MpobiieMH, MOB’s13aHi
3 MOCTKOJIOHIaJIbHUMH YMOBaMH, SIK-OT: €KOHOMIYHa O00pOThOa, 30€PEeIKCHHS KYJIBTYPH Ta aIor MK TPAIUIIEI0 Ta CYYacHICTIO.
Binrak BUKOPHCTAaHHS JIEKCEM 110, N0t BiATBOPIOE CKIIaHI aCIIEKTH 1JeHTHYHOCTI: BTpaTy, KOH(IIKT Ta IparHeHHs 10 30epeKeHHs
ocobuctoi abo KynbTypHOI camoigeHTH(DiKaIlii. Y MOCTKOJOHIATPHUX POMaHaX 1ICHTUYHICTh MOB’s3aHa 3 MUTAHHIMHU BJIQJN Ta
KOHTPOJTI0. BUKOpUCTaHHS JIeKceM never, nothing BKa3ye Ha Te, 0 IEPCOHAXK BidyBae ceOe BiipBaHUM BiJl BIACHOI 1IECHTUYHOCTI
a00 He MOXKe BIUIMHYTH Ha CBOE OTOYEHHsI. 3MIMCHEHUH aHai3 (haKTOJIOTIYHOTr0 MaTepialy BUSBIISIE CKIAAHI aCIIEKTH 1IEeHTHIHOCTI
y NOCTKOJIOHIaJIbHUX YMOBaX, Jie HEPCOHAX 3a3HA€ BTPATH KOHTPOJIIO Ta CAMOBH3HAYCHHSI Yepe3 30BHILIHI 0OCTaBUHU YH BILIHB.
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